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PACHIMPEHUE COCTABA OBIIEYIIOTPEBUTEJIBHOI'O
SI3bIKA 3A CUET IPO®ECCHUOHAJIbLHOM JIEKCUKH

Jlyboscesa JI.H.

Pacwupenue cocmasa odoweynompebumensnoeo A3vika 3a cuem npo-
GeccuonanvHoll 1eKcuku — Mo cedcmsue mexHoN02UYecKux npoyec-
€08, npoucxooawux 6 Hacmosujee gpems. CIUAHUA PAZTUYHBIX HANPAG-
JIeHULl JCU3HEOesMeNbHOCU NI00ell He MO He OMPA3UMbCsl HA A3bl-
KOBOU cOCmasiauell.

Lenw oannoii cmamvu npedcmagums pe3ynbmamsl npoyecca Muepa-
Yuu CReYUanbHblX J1eKCeM @ HeCHeYUaIbHblll pecucmp.

Memoo unu memooonozus nposedenus paoomst. OcHoO8Y uUcciedo-
8aHUsL 0OPA3YIOM JEKCUKO-CEMAHMUYECKUL KOMNOHEHMHBII AHAIU3, Me-
MO0 AHAU3A CTIOBAPHBIX OeUuHUYULL, OUCKYPCUBHO-KOHIMEKCM) AIbHbL
AHANU3; ONUCAMENbHBIL MEMOObL.

Pesynvmamoi. Bvisgneno, umo omauuumenvHol XapaKmepucmuKou
O0aHHO20 NepuUoda AGIAIOMCA NPOYECChbl 0CReYUNU3AYUY MEPMUNA, KO2-
0a mepmMuH MeHsem c8oto 00bIUHYIO chepy YnompedieHus, HO He MeHs-
em c60e20 3HAUEeHUs U OCMEPMUHOTOSUZAYUU, KO2OA MEPMUH, NPOHUKASL
6 HeCneyuaIbHull MeKCm, npuobpemaem Hogoe 3HAUEeHUe NPU NOMOuU
Memagpopuzayuu, ppazeonrocuzayuu, cieHeusayuy u madyusayuu c60-
€20 mepmMuHoaI02U4ecko2o snavenus. Ilpoyecc decneyuanuzayuu oonee
PAcCnpoCmMpanen yem npoyecc 0emepmMutono2u3ayuu 6 060ux A3bIKax.
Hzmenenue 3sHaueHus y mepmMuna pasHamcs 6 uccieoyemulx sA3vikax. B
PYyCcCKoM si3biKe 00w eynompeoumensHulil meKcm nonoaHAemcs: 8 6oib-
wieli cmenemu MemagopuzupoOBanHbIMU U CLeH2USUPOBAHHBIMU CHEYU-
ANILHBIMU JIEKCEMAaMU, 8 MO 8PeMsl KaK 6 AH2IULICKOM s3bIKe npeonoyume-
HUe omoaemcsi He MoaAbKO Memaghopusupo8aHHoMy, HO U MabYU3Upo-
BAHHOMY MEPMUH).

Oénacms npumeHnenus pe3ynibmamos. Pezyivmamol 0anHou pado-
Mol MO2Ym ObIMb UCHONB306ANBL NPYU UZVYEHUU MAKUX OUCYUNTUH KAK
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mepMuﬁoeeaeHue, JIEKCUKOJIO2USL COBPEMEHHO20 PYCCKO20 U AH2UICKO20
SA3bIKO6, 6 Kypcax COYUOIUHSBUCMUKU U 6 ]l€KCMK02pad7MM.

Knroueswvie cnosa: Muepayus,; uHmezspayust,; 0ecneuuaﬂu3auuﬂ; Oe-
mepmuroocuzayust, Memagbopumuuﬂ; d)pasemoewauuﬂ; ClleHeuzayus
u ma6yu3auwz 3HAYeHUAL.

EXPANSION OF THE COMMON LANGUAGE DUE
TO THE PROFESSIONAL VOCABULARY

Lubozheva L.N.

The extension of the common vocabulary at the expense of the pro-
fessional words is a result of the technological processes currently oc-
curring. Merger the different kinds of people’s activities can t but reflect
on the language.

Purpose. This article presents the results of the migration process
of special words in non-special register. The distinctive characteristic
of this period is the processes of despeciasization and determinologi-
zation. The first one is presented by the transition of the special words
into common vocabulary without losing their meaning. The second one
is connected with the acquisition of the new meaning by the terms during
the migration process. The new determining terms are words with meta-
phorization, phraseologization, slengization and tabuization of meaning.

Methodology. The research was based on lexical-semantic compo-
nent analysis; method of dictionary definitions analysis; discursive-con-
textual analysis, descriptive methods.

Results. It was found out that the distinctive characteristic of this peri-
od is the processes of despeciasization and determinologization. The first
one is presented by the transition of the special words into common vocab-
ulary without losing their meaning. The second one is connected with the
acquisition of the new meaning by the terms during the migration process.
The new determining terms are words with metaphorization, phraseologi-
zation, slengization and tabuization of meaning. The process of despecia-
sization is wider in both languages. The process of determinologization
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is not similar in English and Russian. Russian language is filled up with
the special words changed by metaphorization and slengization while in
English the most common processes are the processes of term migration
with not only metaphorization, but with tabuization of meaning.

Practical implications. The results of this work can be applied in the
courses of terminology, lexicology, sociolinguistics and lexicography.

Keywords: migration; intergration; despeciasization, determinolo-
gization, metaphorization, phraseologization, slengization and tabuiza-
tion of meaning.

B nepuon koMIiploTepu3any pa3HbIX BUAOB JAESTEIbHOCTH, HHTE-
rpaiuy HayKu U Ou3Heca, OM3Heca U 00pa3oBaHMsI, HHTEPEC MHOTHX
uccienoBarenell K mpodiemMe CoCylIeCTBOBaHUS CIICUATBHON U He-
CTHeNMATbHOM JIEKCUKU B COCTaBe O0IICYyNOTPEOUTENBHOTO SI3bIKa He-
HN3MEHHO BO3PACTET.

durocodekast KOHIETIHSI COBPEMEHHOCTH 00YCIIOBIHBAET IPHOPH-
TeT HHPOPMAIMK HAJl JPYTUMHU COCTABIISIOIIUMHE OBITHS, YTO HE MOTJIO
HE OTPa3UThCs Ha S3bIKOBasi cTopoHe. OCOOEHHOCTH TaKOro «HH)OP-
ManroHHOTo B3phiBay [10, c. 94] B sA3bIKe MpeAcTaBiIeHa pakToM Mac-
mTadHOTO ITPOHNKHOBCHUA HpO(i)eCCI/IOHaJIBHBIX JICKCUYCCKUX CIMHMUIL
B oOuenureparypHsiii y3yc. C touku 3penust C.B. [puneBa, «poct 4uc-
Jla TEPMHHOB PA3JIMYHBIX HayK OOTOHSET POCT YHcia 00IeynoTpeou-
TEJIbHBIX CJIOB A3bIKa, U I0O3TOMY B HACTOSIILIEE BPEMS YHCIIO TEPMUHOB
OTAENBHBIX HAYK MPEBBIIIAET YHCIO0 OOIIEYyTOTPEOUTENHHBIX CIIOBY |2,
c. 3]. HecMoTpst Ha 3HAUMTENBHYIO 3aMHTEPECOBAHHOCTH K MTpobdieMam
yKa3aHHBIM BBIIIE, 0COOEHHOCTH CUMOMO03a JIEKCHKH CIIEUaIbHOTO U
HECHELNaIbHOIO PETUCTPa UCCIIEIYEMbIX SI3bIKOB HA TAHHBII MOMEHT
HE OIIPEe/IeTICHBI, YTO JIeaeT JaHHOE UCCIIe/JOBaHHE aKTyallbHbIM. boee
TOI'0, HET €AMHOI'0 IOHUMAaHU ITPOoLICCCa NePexoJa TCpPMUHOB U UX BJINU-
SIHUS Ha SI3bIK OOIIETO MOJIb30BaHMs.

B cBoii yepen, 70CTATOYHO 3aMeTHAs AEATENBbHOCTD CHEHMAaIbHbBIX
€JIMHMIIL, B YACTHOCTH OU3HEC JIEKCEM, B O0IIEM JIUCKYpCe HYKIACTCS B
OIMCAaHHWU U aHAJIN3€ MUTPALMOHHOTO MPOIecca, YTO TaKKe aKTyalu-
3UpyeT HayYyHOE U3bICKaHHUE.



144 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2019, Tom 11, Ne 5 « http://soc-journal.ru

Lenbpro npeacTaBICHHON pabOThI SBISETCS OMpPE/IeIICHUE CIIoCO00B
CYIIECTBOBaHUS SAMHHUIL MPO(EeCCHOHAIBHOM Cephl B 00IIEyIOTpeOn-
TEJIBbHOM SI3BIKE.

TeopeTrueckoil MPEeANnOChIKON K U3YYEHUIO CIIEIIMAIbHBIX JIEKCEM
nocyXwin padoTel Takux ucciegonareneit kak H.K M'apOoBckuid,
P.IO. Kobpwun, 3. 1. Komaposa, B.M. Jleituuk, 11.C. Jlorre, A.H. Mou-
cees, JI. [odmana, I Umpeiita, JI. Kpucrama, M. Ilonuka, P. [Tayman,
H.A. Wypeiruna u ap. [1, 3,4, 5,7, 9,11,12, 13, 14, 15].

B xauecTBe Marepuaa s 3TOro UcCaeI0BaHUs MTPeICTaBIEHbI KO-
HOMHYECKHUE JICKCEMBI, yxkKe 3a(hMKCUPOBAHHbBIE B OOIIEYITOTPEOUTEh-
HOM s13bIKe. Kpome Toro, Mbl HCIIOJIB30BaIN Marepyual, IpeaCTaBICHHBINA
B CMU, Tak npodeccroHanbHbBIMK SAMHULIAMHU

Jns nocTrKeHus pe3yabTaToB HCCIE0BAaHUS MBI HCIIOIb30BAIN
CJEeIYIOLIUE MPUEMbI U METOJIbI: JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUI KOMIIOHEHT-
HBIN aHAJIN3;

— METOJI aHaJu3a CJIOBAPHBIX ACHUHHUIIMK; TUCKYPCHBHO-KOHTEK-

CTYyaJIbHBIN aHAIIN3;

— OIUCATENbHBIA METOJT; CPABHUTEIIbHO-TIEKCUKOTpahMueCKrii aHa-
JIU3 CIIOBAapHBIX Ae(UHUIININ; KOHTPACTHBHO-THIIOIOTHYECKII
aHaJIM3.

W3yunB 3HaYMTENbHBI 00bEM YKOHOMUYECKOW JIEKCHKH (pyCCKHUI
si3bIK 1630; anmmiickuit s3pik 1560) mpoyHo BomieAmnied B 00IeyIIo-
TpeOUTENbHBIN PYCCKHIA W aHTIIMHCKHNA SI3BIKH, MBI TIPUIIUTH K BBIBOIY,
4TO TpodeccruoHabHas Jekcema chepbl OM3Heca, MPOHUKAs B O0IIEY-
MOTPEOUTENBHBIN SI3BIK CIIOCOOHA COXPAHSTh CBOE 3HAYCHHUE (AeCTeIH-
AJTM3UPOBATHCS) U TEPSITh CBOE 3HAYCHUE, MPUOOpeTast HOBOE (IeTep-
MHHOJIOTH3UPOBATHCS ).

B nannoii paboTre Murpanus TepMUHA B HETEPMHHOJIOTHYECKUI
TEKCT, COXpaHsisd CBOE OCHOBHOE 3HAYEHME, MPOJEMOHCTPUPOBAH KaK
MpoLIeCC AeCHeHaIn3alii CIeIUANIbHbIX €IUHUL, CBI3aHHBIA TOJIBKO
¢ m3MeHeHneM cdepbl PyHKITMOHNPOBaHUS TepMuHa [8, c. 15].

ITox nerepmuHOMOTH3AIINEH TTPO(ECCHOHATHLHON €TUHUIIBI, BCIICT
3a B.M. Jleitunkom, Mbl TOHUMAEeM MUTPALMIO CIIELHUAIBHON JIEKCEMBbI
IIPH «PACHIUPEHUN CEMAaHTHYECKOTO 00beMa TepMHUHA U (POPMUPOBAHUN
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HOBOT'O HETEPMUHOJIOTUYECKOTO 3HaYeHUs» [0, ¢. 23]. bonee Toro, Hamu
OBUIO OTMEUEHO, YTO 3TH JIBa Mpollecca, CIEAYIOT JPYT 3a APYIoM Kak
STarbl OCBOCHUS CIEIUATBHON JIEKCUKH OOIIHM SI3BIKOM, U OTOXKIECT-
BIISITH MIX HEJNB3s, TaK KaK y HUX pasHble nenu. [Ipu necrnenmannzannu
npodeccroHnabHas JeKceMa, pacupsieT cepy CBOEro MPUMEHEHUS U
JIeNIaeT HeCTeMaIbHBIN TEKCT MHTEIUICKTyalbHbIM. [Ipu nerepmMuHomo-
TU3aIH TEPMUHOIOTHYECKAs SMHNIIA, B TIPOIIeCcCe IMPUOOPETEHUS HO-
BOTO 3HAYEHUS, CO3/IaET JOTIOIHUTENIbHBIE 00Pa3bl SIBICHUS, IPEIMETA,
JericTBus U T.A4. [8, ¢. 20].

AHanu3upys npecTaBIeHHbIC B pab0Te JaHHbIE, XOTEJI0Ch Obl OTMe-
THUTb, YTO B PyCCKOM $SI3BIKE TIPY M3MEHEeHNH c(ephl QyHKITMOHUPOBAHUS
3 1630 eguani 1047 mpogomkarT HECTH CBOM TEPMUHOIOTHYECKII
JeHoTaT, a 593 npuoOpeTarT HOBOE 3HAUCHHUE; B AHIIIUHCKOM SI3bIKE
n3 1560 equnnn 1139 necnenunusupyrorcs, a 421 neTepMHUHONIOTH3H-
pytorcsa. COOTHOIIEHHE Mepexo/ia JEKCHYECKUX eIUHHI] U3 TTPO(eCcCH-
OHAJIBHOTO PETHUCTPa B OOMICYIIOTPEOUTEIHHEIN 1O BEIICYKa3aHHBIM
HampaBJIeHHUSIM B 000HX sI3bIKaX MPaKTHUECKU orHaKoBa. OTHaKO Mpo-
LECC ICTEPMHUHOIOTU3ALIH TPOECCHOHATBHBIX JIEKCEM HEOJHOPO/ICH.

CrienmanbHas J€TEPMHUHONIOTU3NPOBaHHAS JIEKCHYECKas eMHUIA
B OOIIEYTOTPEOUTEITHFHOM Y3yCe MOXKET MPUOOPECTH CIIEAYIONMNE 3HAa-
YCHUSL:

1. meradopuzupoBaHHoOE:

Bpewms «xynau-npooasicu» B GpyTd0nbHBIX Kitybax Poccun B pasrape.

(KIT Ne 141/09/2005).

B nanHOM cnyyae TEpMHH «KYIUIS-TIpoJaka» MpuoOpeTaeT HOBOE
MEPEHOCHOE 3HaYECHHE — IEPETArUBaHue (PyTOOINCTOB B IPYTYIO KOMaH-
Iy 3a OOJBIINE IEHBTU. 37€Ch MBI BHIIUM SIPKHA TpuMep MeTadoprde-
CKOTO TIepeHOca, TOCTPOSHHOTO Ha (PYHKIIMU CXO/ICTBA.

» The government statement are preferred to be discounted by
people now
(The Times 14/02/2006).

W3 mpumMepa BHIIHO, YTO TAKKE HUCIONB3yeTCs] MeTahOpuUIeCKHid,
TOYHEE aCCOLIMATUBHBIN MepeHoC, TOCTPOCHHBIN Ha CXOACTBE IMOLIMO-
HaJbHBIX BlledaTieHuil. TepmuH «to discount» o3Ha4aeT «yMeHbIIATh
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MpeHCKYpaHTHYIO [IeHy ToBapay. B mpumepe ke 00pa3Ho npencTaBisieT

HETaTHBHOE OTHOLICHHUE K MTPABUTEILCTBY.
2. (pazeonoruzupoBaHHOE:

Brr o cux mop He keHatwr? [logemy? JleBymiku KpaiiHe pa300pIHBEL

He B Mozie HBIHYE OpoCcosbll HKCnOp.

(6bpocosuiii axcnopm — Opak He ¢ OU3HECMEHOM).

(TB. «Bpemst mokaxeT»).

The robber meant business. Could you see the gun in his hands?

(TepMuH to mean business 03HadaeT ObITH CEPbE3HBIM B YEM-TO).

(The Gardian14/02/2006)

3. CJIEHTM3UPOBAHHOE:

B nporiecce cnenruzanuy 3HaueHUss TEPMHUHA B HECTICIIUATH3HPO-
BaHHOH c(epe Mbl OTMEYAEM TaKoe CTPYKTYPHOE MpEeBpaIleHusl KaK
HM3MEHEHHUE YacTeil peun:

1) cymn — mpuit: CyIIeCTBUTEIHHOE O3HAYAIOIIEe IOKYMEHT, TIpe/ia-
TafoIHi IIEHBI HA IPOYKIIUIO 1patic IPEBpaIIaeTCsl B IpUiIaraTelibHoe
becnpaiicosvlil — 0S3ICHEKHBIN USIIOBEK;

2) CyI1 — IJT: CYLLECTBUTENBHOE 1ali CTAHOBUTCS [V1ar0JIOM ONASAYUMDb,
YTO 3HAYUT 3aCTABIATH KOTO-TO JIeNIaTh 4acTh PadOoTHI;

1) cym — m1: cymecTBUTeNbHOE bankroll (kamuTas, COCTOSHUE) TaK-
JKE KaK U B PyCCKOM SI3bIKE MPEJICTABJICHO TIIAroyioM fo bankroll (hpunan-
CHpOBaTh IOy B HOYHOM KIIyOe);

2) cymr — mpui: CYIIeCTBUTENbHOE bid Kak MPeUIO’KeHNE TIEHbI pe-
MIpe3eHTyeTCs KaK npuiararenbaoe biddable (MoCTyIHbI);

4. Tabyn3upoBaHHOE:

Cr0BO share B 3HAYEHUH aKylsl UCTIONB3YETCS KaK TabyusMm a share
lady (>xeHIITUHA 71 BPEMSTIPOBOXKICHHS ); TEPMUH assels 6 C TEPMUHO-
JIOTUYECKUM 3HAUCHUEM Kanumai, (oHObl peBpaiaeTcs B Tadbynsm
assets B 3HAYCHUH KEHCKAsI TPYIIb.

[Iponecc Tabynzanuu 3HaueHUS MPOPECCHOHATBHBIX JIEKCEM MOKa-
3BIBAET, YTO JAHHBIN ATAll HE XapakTepeH I PyCCKOTO S3bIKa, 3a HC-
KITFOUCHHEM JIMHUYHBIX YIOTPeOIeHUH.

W3y4uB sTan AeTepMUHOIOTH3aluH SKOHOMHYECKHX JIEKCEM B 0011Ie-
yIOTPEOUTENBHBIN S36IK HAMH OBIJIO YCTAHOBJICHO, YTO B PYCCKOM SI3bIKE
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MeTadopu3zanus 3Ha4eHus mpoucxoaut y 307 tepmuHoB, 147 nekcem
CTaHOBATCS clieHrn3Mamy, 118 equHuI mproOpeTaroT Gppaseonoru3upo-
BaHHOE 3HaY€HNE, a 21 CIIOBO CTAaHOBHUTCS TA0YH3UPOBAHHOM JIEKCEMOH.

B anarnmuiickom si3pike 13 421 TepmuHa cepbl SJKOHOMHUKH, B TPOLIEC-
ce aerepMuHONIOrH3auu 193 nekcuueckne eAnHULB MeTadupu3upy-
totcsi, 134 TaOyusupyrores. Hebonpias rpynmna B cocrase 59 TepmuHa
CJIGHTU3UPYETCS U TOJIBKO 35 TepMUHOEANHUL (Pa3e0I0rH3UPYIOTCSL.

Taxum 06pa3zoM, MBI YBEPEHBI, 4TO: 1. CIOBapHBII cOCTaB, Oe3yCIIOB-
HO, PaCIIMPSETCS 32 CYET MPOHUKHOBEHHS MTPOPECCUOHATBHBIX JICKCEM;
2. JeKCeMBI HE TOJBKO MPOCTO NECNEUUIN3UPYIOTCS, MHOTHE U3 HUX
MEHSIOT CBO€ TEPMUHOIOTHYECKOE 3HAYEHHE; 3. TEPMUHBI B HECIICIIH-
aJIBHOM TEKCTE ITPHoOpeTaroT MeTadopru3NpOBaHHOE, PPa3eoIOru3nupo-
BaHHOE, CJICHTM3UPOBAaHHOE U TaOyU3UpOBaHHOE 3HAYeHUs; 4. B 000MX
SI3BIKAX MPOLECC JeCHeNMaTN3alU MPECTABIEH IUPE, YeM MpoLece
JETEPMHUHOJIOTU3ALMY; 5. U3MEHEHHE 3HAUCHUS Y eTePMHUHOJIOTU3H-
pPOBaHHBIX TEPMHHOB B aHIJIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAaX TAaK)K€ MMEET
omyust. B pycckom si3pIke Oosee pacipoCTpaHeHBI MeTapopH3aIyst
U CJIGHTU3aLMsl CIICLHATILHOM JIEKCEMBI, B TO BpPeMsI KaK B aHIJIMHCKOM
SI3BIKE YACTO YIOTPEOsIeMbIMHU SBJISIETCSL HE TOJIBKO Ipouecc Metado-
pu3anum, HO U TabyHn3auy 3HAUYEHUS.
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